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Aemop cmamvu Oenaem NONBIMKY ONPEOelUmb OCHOBHbIE OCOOEHHOCMU Nepeood HeMUNUYHbIX
BONPOCUMENBHBIX NPEONONCEHUIl HA VKpauHckuu sA3viK. Taxoice nposooumcs ananus cpeocms nepeoadu
MOOATLHOCU HEMUNUYHBIX 0NPOCUMENbHBIX NPEONONCEHUN 8 AH2TUNICKOM U YKpaunuckom ouckypcax. Tlpu
nepegode Npeodsiodceruli OaAHHO20 6U0d NePeBOOYUK OO0NNCEH UCNOMb308AMb 6 YeleBoM meKcme
NpPeonodNCeHUs, KOMOpble GulpadCarom UOeHMUUHYIO C MEeKCOM OPUSUHANA SMOYUOHATLHYIO OYEHK)
cumyayuy U KOMMYHUKAIMUGHYIO UYedb, XOMs JEeKCUKO-2PAMMAMUYecKas CmpyKkmypa nepeseoeHHvIX
60NPOCOB MOJCEM OMAULAMBC OM UCXOOH020 npedniodicerus. Tlepeso0uuxu, 03MOAICHO, 80CHONbL3YIOMCSL
PE3YIbMAMaMU UCCTIe008AHUSL 8 NPOYeCce NePeso0d MEKCMO8 XYO0UCECHMBEHHbIX NPOU3BEOeHULL.

Knwuesvie cnosa: nemunuuHvie GONPOCUMENbHLIE NPEONONCEHUS, GMOPUYHAA  DYHKYUS,
MOOAILHOCb, 8ONPOC.

Rudenko N.V. Ways of modality rendering of atypical interrogative sentences in English and
Ukrainian discourses. The article deals with the ways of modality rendering of atypical interrogative
sentences in English and Ukrainian discourses. As a result of transposition the interrogative sentences can
be used in the secondary function and are atypical interrogative sentences. In this type of sentences by
means of special language means the aspiration of the speaker is expressed, the aspiration to know
something, make sure of something, or induce an interlocutor to express opinion, that interests him. The
author of the article makes an attempt to determine the basic features of translation of atypical interrogative
sentences into Ukrainian language. The analysis of means of rendering of modality of atypical interrogative
sentences in English and Ukrainian discourses is also being made. While translating the sentences of such
kind the translator should use in the target text the sentences that express a similar emotional estimation of
the situation and have the same communicative goal as the original sentence, although the lexico-
grammatical structure of translated questions can differ from the original sentence. The translators may use
the results of the research in the process of translation of the texts of works of literature.

Key words: atypical interrogative sentences, secondary function, modality, question.
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KOPITYCHA JIHI'BICTUKA SAK METOA4OJIOTTSA CYYACHUX ®LIOJOI'TYHUX
HAYKOBHUX PO3BIJOK

Y cmammi npoananizoeano 6azo6i noHammsa KopnycHoi NiHe8ICIMUKU 8 SKOCMI MemoO0a02IUHOT
OCHOBU CYYACHUX MOBO3HABYUX 00CHiOMNHCeHb. [[08edeHo, Wo KOPRYCHI pecypcu 3abe3neuyionb MO8O3HABYIE
EeMRNIPUYHUM Mamepianom [ eKCmpanineeanvbhor iHgopmayiclo 0aa niomeepodceHuss ixuix einomes.
Ymouneno oeiniyii nonsime «xopnycy ma «koukopoarcy. Kopnyc eusnawaemocs ax cmanoapmuo nooawe
3i0paAHHA NUCEMHUX a0 YCHUX pPenpe3eHMAmusHUX MAauuHOYUMaHUx mexkcmie (ikco8anozo po3mipy, AKi
NpUsHa4eHi O MIHeBICMUYHO20 ONUCY Ul aHANI3Y NeeHOi Mosu abo diarexkmy. Konxopoancom esasicacmbcs
NOKANCHUK, WO NOB A3VE KONCHE CNOBOBIHCUBAHHS 3 KOHMEKCMOM O/ OMPUMAHHS CIAMUCMUYHUX OAHUX
npo YACMOMHICMb JIeKCeM, CLOB0OPM, SPAMAMUYHUX KAme2opill, OUHAMIKY c108omeopenHs. Pospobnena
MUNOA02iss (Pakmie i MOGHUX SAGUW AK MUNOGUX mMa Npomomunogux. Bouma 6azyemvcs na eusenenux
PO30INCHOCIAX MIdIC CUCMEMHUMU U DYHKYIOHANbHUMU  OCOOIUBOCAMYU MOBHUX OOUHUYb. Tepmin
«MUNOBULLY BUKOPUCMOBYEMBC WOO0 HAUOIIL XAPAKMEPHUX SUNAOKI8 OUCMPpUOYYil 1l 3HAYEHb MOBHUX
00UHUYb, a4 «MPOMOMUNOBUILY  BI00OPAdCAE POZOINCHOCMI MINC MUNOBUMU BUNAOKAMU BHCUBAHL MOBHOT
00UHUYT 1] MUNOBUMU ZHAYEHHAMU MA OAHUMU NPO YACTHOMHICID.

Knrouoei cnosa: kopnyc, KOHKOpOAHC, MEMAMOBA, MUROBUL, NPOMOMUNOGULL.

IMoctanoBka mnpodaemu. ChOTOJCHHS IMO3HAYCHE PO3BUTKOM iH()OPMAIIHHOTO CYCHIBCTBA
3HaHb, AK€ CHPUYMHIIO OYpXJHMBHH TpOrpec y raimy3i KOMII'IOTEPHHX TEXHOJIOTIH OIpamioBaHHS
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npupoiHoi MOBH. [lepemr MOBO3HABCTBOM IOCTAIM HOBI 3aBJIaHHS MO0 aHATI3y BIACTUBOCTEH MOBHOI
CUCTEeMH, SKi MOTPeOYIOTh JOCIHIKCHHS PI3HOIUIAHOBHMX MOBHHX OJHMHHIb, CTPYKTYP, MOBJICHHEBHX
SBUII HE HA OKPEMHUX ITOKA30BHX MNPHUKIANAaX, a B IXHbOMY IOBHOMY pPENPE3CHTaTUBHOMY OOCS3.
3po3ymisio, IO 116 BUMAara€ 3acTOCYBaHHS CIICIiaJbHOTO KOMII FOTEPHOTO IHCTPYMEHTApit0, 30KpeMa,
3a]Ty4yeHHs] METO/IiB KOPITyCHOI JIIHIBICTUKHU. [lonuT Ha KOPIyCHI JaHi CIiBMaB i3 MOSBOIO BIAMOBITHUX
TEXHIYHUX MOXKJIUBOCTEH.

KopmycHa niHrBicTHKa — 1€ BITHOCHO HOBA METOJOJIOTISl aHalli3y peajbHOro (hyHKIIOHYBaHHS
MOBH, fKa J1a€ 3MOTy yYTOYHHMTH BUCHOBKH W pe3yJbTaTH, MPOBEJCHI paHille, 3MIHCHIOIYN OUIBII
CUCTEMHI Ta MHpUIi 3a OO0CATOM EMIIIPUYHOrO MaTtepialy JOCHIKeHHS. Y LEHTpl yBaru Takoi
METOJ0JIOTii € MOBJICHHEBA MiSUIBHICTE MOBHOI OCOOMCTOCTi, a TakOoX MacoBa KOMYHIKaIlis Ta
MexaHi3Mu 11 ommcy. [Ipm I1bOMY penmpe3eHTaTHBHICTh KOPIYCY TEKCTIB € JyKe BaKIHBOIO
BJIACTUBICTIO, BU3HAYEHOI (OHETUYHUMH, MOP(QOJOTIYHUMH, CHHTAKCHYHHUMU Ta CTUIHOBUMH
XapaKTepUCTUKAMHU.

AHaji3 ocraHHix gochaimxeHb i myOJikamiii. KopmycHa cucrema naHux, 3 OIHOTO OOKY,
CYTTEBO CIPOILY€ IMOIIYK MaTepiany, OJHAK 3 iHIIOro OOKy BHUMarae riIMOOKOro 3HaHHSA i TBOPYOTO
BUKOPUCTAHHS PI3HUX MIJXOMAIB 1 METOAMK JIHIBICTUYHHMX pO3BiIOK. Ha OCHOBI KOpIyCiB TEKCTIB
nocaipkyBanu (paseonorito [11; 12], rpamatuuni mozeni [8], TekcuyHi KiacTepu Ta ixHI QyHKIIT B
pi3Hux xaHpax [4]. He 3Bakarouu Ha mommMpeHe NMEpeKOHaHHs, L0 KOPIyC MOBHHUX JAaHMX ITOBHHEH
00pOOIATUCS CTATUCTUYHO, JOBOJSYU YU CIIPOCTOBYIOUYH TIMOTETUYHI IPUIIYIIEHHS 32 YMOBH BHCOKOI
YaCTOTHOCTI BUIMAJKIB, BIH TAKOXK € LIHHUM JDKEpeJIoM SIKICHOI 1HpopMalii — NPUKIAIIB YKUBAHHS
MOBHU B NpHUpOIHiNA KomyHikamii [9, C. 75-77]. Takuii BuJ BHUKOPHCTAaHHS KOPITYCiB y KOTHITHBHIM
JIHIBICTHIN HA3MBalOTh KOpHyCHO-imocTpatuBHuM (Corpus-illustrated research) [13]. OueBuano, 110
JUTSL KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHOT MPAKTUKK MOJICTIOBAHHS Mi3HABAILHUX MeTa(op KOPITyCHAa METOIUKA €
Ha/I3BHYAIHO aKTyaJIbHOIO.

Merta crarTi. HaBeneni akTu BU3HAYMIM METY HAIIOI CTATTi — PO3TJISIHYTH OCHOBHI MTPUHIUITH
Il TEOpPETUYHI 3aca/ii KOPIYCHOI JIIHTBICTHKH, a TAKOX Ipo0seMH ii CTBOPEHHS 1 iICHYBaHHS B Cy4acHii
Teopii MoBU. MeTa nociipKeHHs: 00yMOBITIOE Taki 3aBAaHHA: 1) yToUHUTH ne(iHIIii MOHATH «KOPITYC)
Ta KOHKOPAHCY; 2) MPpOaHalli3yBaTH TUIOJOTiIO ()aKTiB 1 MOBHHUX SBHII SIK IEHTPAJIbHUX, TUIIOBUX Ta
NPOTOTHUIIOBHX; 3) aKTyalli3yBaTu «(ppeiM» K OIUH 3 TEPMiHIB METAMOBH KOPITYCHOTO aHAaJI3y.

Bukiaax ocHoBHOro marepiaany npociaimkennsi. KoprycHuid TOCHITHUIBKUN — HAmpsM
NPOIOBXKY€E BU(OPMOBYBATHCH, @ HOTO MPOOJIEMATHKA OB s13aHa 3 PO3POOJICHHAM TEOPETUYHUX 3acaf i
NPaKTUYHUX MPUHAOMIB MOOYJOBH, MAIIMHHOTO OIPAIIOBAHHS ¥ EKCIUTyaTalii JIIHTBaJbHUX JaHHX,
oopmiennx sik koprmyc TekcTiB. Hapasi icHye Oe3nmiu BU3HAYEHBb IOHSTTS «KOPIYC», TOMY MH
HaBeJeMO IMIIe JeKinbka 3 HuX. [IpencraBHuku JlaHkacTepchbKOl MIKOMM KOPITYCHOI JIHIBICTHKH
BH3HAYAIOTh HOro SK 30ipHUK MOBHHMX (ParMeHTiB, BiliOpaHUX BIAMOBIJHO JO YITKMX MOBHHX
KPHUTEPIiB A1 BAKOPUCTAHHS B SIKOCTI MOJIeNi MOBH [9]; KpiM TOTO, BiH SIBJISIE PEIIPE3EHTATHBHY 301pKy
TEKCTIB, 3a3BMYail y MAaIIMHOYMTAHOMY ¢opmari, sKa BKIOYaE IH(GOPMAIIO MPO CHUTYyalilo
TEKCTOTBOPEHHS, TOOTO, iH(OpMAIIit0 PO MOBIIS, aBTOPA, apecara i ayauTopiro [7].

3ayBa)XMMO, IO B CyYaCHMX BH3HAYEHHSX MOXHA IIPOCTEKUTH OCHOBHI PHCH KOPIYCY
TEKCTIB — MeTy a00 JIOTIYHY 17110, MAIIMHOYUTAaHUN (hOpMaT, perpe3eHTaTUBHICTD SIK Pe3yIbTaT NeBHOT
BIIOIPKOBOI TMpOLEAYPH, a TaKOX HAsBHICTb MeTaliHrBicTMYHOI 1HGpopmanii. Lle ymoxnusiioe
PO3YMIHHSI KOpnycy SK CTaHJIAPTHO MOJAHOro 310paHHS MUCEMHUX a00 YCHUX peNpe3eHTATUBHUX
MalIMHOYUTAHUX TEKCTIB (JIKCOBAHOTO pO3MIpY, K1 MPU3HAYEHI Ul JIHTBICTUYHOIO OMHUCY U aHai3y
MEeBHOI MOBH a0 JianekTy U BimiOpaHi Ta yHOpsSAKOBaHI BiAMOBITHO JO IHTpa- W €KCTPaTiHIBaIbHUX
KputepiiB. CTaHIapTU30BaHE IMOJAHHS CIOBECHOIO Marepialy Ha MAalIMHHOMY HOCIi /103BOJISIE
BUKOPUCTOBYBATH CTAHAAPTHI IPOTrPaMu HOTO 00pOOIeHHS.

Koprycu OyBaroTh mo-pizHOMY OpraHi3oBaHi B 3aJI€)KHOCTI BiJl parMaTHYHOI METH iX TBOPIIiB,
X04a TaKO)X BHKOPHCTOBYIOTHCS JJIS LUIeH, He mepeadaueHuX aBTopamMH. BOHHM MOUIAIOTBCS Ha
OJTHOMOBHI Ta 0araTOMOBHI, 3arajbHi ¥ CHeImiai3oBaHi, mapajelbHi W MOPIBHMIbHI (MepeKIagambKi
KOPITYCH), CHHXPOHHI Ta JiaXpOHHI TOm[0. TEeKCTH SK CKJIAJOBI E€JIEMEHTH KOPITyCYy MOXYTh OyTH
LUTICHUMH OPUTTHAJILHUMU CJIIOBECHUMH TBOpaMH a0o ix yactuHamu. Marepianu, 3i0paHi B TEKCTaxX —
e 3pa3ku MOBH, $IKa BUKOPUCTOBYETHCS B KOMYHIKaTUBHIN AiSUTBHOCTI CHUIBHOTH, BOHU OXOILTIOIOTH
PI3HI XaHpH i nepiou.
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VY4eHi COymiHO 3a3HA4ar0Th, IO JOIUIBHICTE CTBOPEHHS Ta CMHUCI BHUKOPHUCTaHHS KOPITYCiB
BU3HAYAETHCS TAKMMHU IEPEIyMOBAMHU: JIOCTATHHO BEIHMKHH (pernpe3eHTaTHBHUIN) 1 30amaHcoBaHuUil
00’eM KOpITyCy TapaHTy€ THIOBICTh JaHWX 1 3a0e3redye MOBHOTY MOJAHHS BCHOTO CIIEKTPY MOBHHX
SIBUII; PI3HOTHITHI JlaHi mepeOyBaloTh y KOPITyCl Y CBOi NMPUPOJHIN KOHTEKCTyallbHIH (opmi, 110
YMOKJTUBIIIOE iX YCECTOPOHHE 1 00’ €KTUBHE JOCHIPKCHHS, OJJUH Pa3 CTBOPCHMH 1 IMATOTOBJICHN MacHB
JIAHUX MOYKE BHKOPHCTOBYBATHCH OararopazoBo, Pi3HUMH JIOCITITHUKAaMH 3 Pi3HO0 MeToro [1, c. 6].

[Mepiuii KoM FOTEPU30BaHKIl KOPITYC TeKCTiB — bpayHiBcbkuii kopryc (The Brown Corpus) —
BKitouae 500 TEKCTIB 13 aMepUKAaHCHKHMX Ta3eT, KypHaliB Ta KHUT. MeTa cTBOpeHHs1 bpayHiBChKOTO
KOpIycy — 3a0e3NeuuTd CUCTEMHE IOCTIKEHHS i TMOpPIBHSIHHS OKPEMHUX KAHPIB aMEPHKaHCHKOTO
BapiaHTa aHTJINACHKOI MOBM — BHUKJIMKAla *BaBl JMCKYCli CTOCOBHO MPHUHIMIIB BiIOOPY TEKCTIB i
MOJKJIMBUX BHPINIYBaHUX 3aBJaHb. 3 OHOTO OOKY, BiH OyTyBaBCSl HA OCHOBI CTATUCTUYHUX KPUTEPIiB, a
3 {HIIOTO — CTATHUCTHKA 3aCTOCOBYBAJIACh y MOEIHAHHI 3 PIIICHHSIMH TBOPIIIB KOpIycy, 0a30BaHUX Ha
npodeciiiHiii  iHTYIl.  JlocSrHEHHS  MaKCHMMalbHOI OO0 €KTUBHOCTI ~ BHMAarajio  IMOOYIOBH
(dbopMaizoBaHMX, MPO30OPHUX YIS TIEPEBIPKU i KOHTPOJIIO mporeayp. [Ti3Hile 3a TAKUMH K KPUTEPiIMU
OyB CTBOpPEHHH KOpPIyC OpPHUTAHCHKOrO BapiaHTa aHriiicbkoi moBu Jlankactep-Ocno-bepren (The
Lancaster-Oslo-Bergen Corpus or LOB). Hapa3si o0uaBa KOpIyCH 3aHIIAIOThCS KOPUCHUMHM, Ha HHX
0a3yr0TbCs YUCIEHH] TOCIIHKEHHS.

OueBUAHO, 110 B HACTYNHI POKHM KUIBKICTh 1 PI3HOMAHITHICTh CTBOPIOBAHMX KOMII IOTEPHHUX
KOPITyCIB 3HaYHO 3pocia i Ha cborojHi ix 3agikcosano Ouibmie HiX 600. Cepen cyyacHHX KOpIYCiB
aHIMIIACHKOI MOBH (K aMEpUKaHChKOIO, TaK 1 OpPUTAHCHKOTO BapiaHTIB) HAaWOUIBII BIIOMHUMH €
bpurancekuii Harionansuui kopryc (British National Corpus — BNC), MikHapoauuii  Kopryc
anrmiicekoi MoBu (International Corpus of English — ICE), JlinrBictuunuii 6aHK aHIIiHCHKOT MOBH
(Bank of English), Kopmyc cyuacHoi amepukanchkoi anriiiicbkoi moBu (Corpus of Contemporary
American English — COCA) Torro.

KoprycHuii momryk m03Bossie moOynyBaTH KOHKOpOauc OyAb-SKOTO CIIOBa — CHHCOK HOTO
Y)KUBaHb y KOHTEKCTI 3 MIOCHJIAaHHAMU Ha JKepeso. 3arajioM KOHKOPJIAHC — L€ OKaXKYHUK, 1110 OB S3ye
KO>KHE CJIOBOBXKMBAHHS 3 KOHTEKCTOM; OTPHUMAaHHUM y aBTOMAaTHYHOMY PEKUMI Habip KOHTEKCTIB JUIs
3amaHoro sBuia (CioBO / cioBocmonydeHHs / rpamarndHa (opma Tomo) [1, c. 138]. Bim
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISi OTPUMAHHS PI3HUX CTATUCTUYHHMX JAaHUX, 30KpeMa, MPO YaCTOTHICTH JIEKCEM,
ci10BO(OpM, IpaMaTHYHHUX KaTeropii, iX CHijibHE BXKMBAHHS, MPOCIIAKOBYBAHHS 3MIHM YaCTOTHOCTI H
KOHTEKCTIB y Pi3HI NEPioan Yacy, TUHAMIKY CJIOBOTBOPCHHSI.

JIiHrBiCTH BKa3ylOTh Ha ICHYBaHHS (YHJaMEHTAJbHUX KOHKOPIAHCIB, $Ki CTaHOBISTH
CKapOHHIIIO 3HAHb MPO BXKMBAHHSA B TEKCTAaX Ti€l YW IHINOI MOBHOI OJMHHIN, 1 JOCTIAHHUIBKHX, IO
MiIOPSAKOBAaHI PO3B’SI3aHHIO KOHKPETHOTO 3aBAaHHs [2, ¢. 83]. BuOpaHe cioBO, 10 BUAAETHCS B
LEHTPl eKpaHa, € «BY3J0BHUM». JIiHIi KOHKOpJAHCY BUAAIOTH 1HPOPMALI XaOTHYHO, MPOTE MOXKYTh
Oyt copToBaHi 3a an(aBiTHUM MOPSAKOM 4M TpyHnamH, sKi BUOpaHi # opraHizoBaHi Ajs LIrocTpanii
MEeBHOT 0COOIMBOI MOBETIHKH 3a1aHOTO cioBa 4M (pasu [8, c. 39].

HaykoBmi, mo mnpamiooiTh y i [apuHi, HOCTYHOBO BH(OPMOBYIOTH CBOIO METAMOBY,
3’IBJISIFOTHCS TIEBHI CyTO KOPITYCHI IPUHIMITY 1ociiKeHb. Hanpukian, po3pobiaeHa TUmosoris GpaxTis i
MOBHHUX SIBHIIl SK ICHTPAJbHHX, THIIOBHUX Ta MPOTOTHMOBUX [8]. BoHa 0a3yeThcsi Ha BHSBICHUX
PO3OIKHOCTSX MI)K CHCTEMHUMH U (PYHKIIOHAJIbHUMHU OCOOJMBOCTSMU MOBHUX OJIMHUIb. TEepMiH
«TUNOBUI» (typical) BUKOPHUCTOBYETHCS WHIOJO HAMOLIBII XapakTEepHUX BHUMAAKIB AUCTpUOYyLIi M
3HaY€Hb MOBHHMX OJMHMIIb, & «IIPOTOTUIIOBHI» (prototypical) BimoOpaxkae po301KHOCTI MK TUITOBUMHU
BUMIA/IKAMU BXXMBaHb MOBHOI OJIMHHMIII i TUIIOBMMH 3HAYEHHSIMH Ta JAHUMH TPO YaCTOTHICTh. TepMiH
«UEHTpalpHUI» (central) mae 3MOry YTOUHHUTH I1€papXil0 MOBHHMX OJMHUIL MJIsi pernpe3eHTauil
rpaMaTUYHOTO 3HAYEHHS, 3 ypaxXyBaHHIM YaCTOTHOCTI i TUTIOBOCTI.

[IpoTOTUIIOBUMH ~ yBa)KarOTh TaKi JIEKCHYHI 3acO0M, YaCTOTHICTh SKHX 3TITHO 1HTYIMIl
KOpHCcTyBadiB ab0 HOCIiB MOBH Mayia 0 OyTH BHCOKOIO, ajie¢ 3a pe3yJbTaTaMH KOPITYCHUX JIOCIIKCHb
BIZIPI3HAETHCS Bif Ti€i, 1m0 nependadanach. PO30IKHOCTI MikK THITOBUMH i TIPOTOTUTIOBUMH OMHHIISIMH
BUSBIISIIOTECS HA OCHOBI PI3HUX PEricTpiB, JKaHPIB, COIONIHTBAJIHLHOTO BapifoBaHHS MOBH. s
UTFOCTpalLlii  THIIOBOCTI CIiJl PO3IJISIHYTH BHKOPHCTAaHHS TEBHOTO CJIOBAa YU CJIOBOCIIONYYCHHS W
BU3HAYUTH, Y SKOMY 3HAYCHHI BOHO BXKHBA€THCSI HAUACTIIIE — 116 3HAYCHHS i Oy/Ie TUIIOBUM.

Hanpukian, miecmoBo sympathize mae asa 3nadenns: 1) to feel or express sympathy for; 2) to
agree with or support [6, c. 896]. Mu po3rsayan 50 mepumx i3 80 BHUMAIKIB yXKHTKY Ji€CIOBa
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sympathize y BNC it BusiBuin 3HaueHns «to feel or express sympathy fory B 46 kontekcrax. HaBenemo
JIeKiTbKa TPUKJIIA/IIB:

I sympathize with the Duke of Wellington who, towards the end of his life it is said, grieved
continually over the brave men killed at the Battle of Woterloo (BNC, sympathize, 4).

Madge Garland had a terrible experience, which I can sympathize with (BNC, sympathize, 21).

| sympathize because in my little way I grieve too, but over the people in my life | have allowed
to die without ever having shown them any particular affection (BNC, sympathize, 5).

Jluiire B 4OTUPHOX KOHTEKCTax i3 50-TH 1€ CIIOBO BKMBA€EThCs B 3HaueHHi «t0 agree with or
supporty:

They often sympathize with feminist critiques of traditional theory (BNC, sympathize, 27).

It is very possible to sympathize in good part, if not entirely, with the psychologists and
philosophers who were sceptical or uncertain of the worth of introspection as a source of knowledge,
reluctant to attempt to deal with the unquantifiable, keen to be in accord with certain principles of
scientific methodology, resistant to such free speculation as the Freudian kind, and who thus took the
step of analysing ascriptions of consciousness into claims about no more than behaviour (BNC,
sympathize, 33).

It is possible to sympathize with these arguments, but there are more fundamental criticisms of
key settlement policies (BNC, sympathize, 37).

On the Monday, after making one mistake by phoning the Evening Standard — and | can
sympathize with your reasons for that mistake; after all, it was a heaven-sent opportunity to assert your
father’s continued existence — anyway, after that you get a train back to London ... (BNC, sympathize,
50).

Taxknm YHUHOM, KOpHYCHi I[aHi Aarl0Tb 3MOr'y CTBCPIKYBAaTH, IO TUIIOBHUM 3HAYCHHAM JICKCEMU
sympathize e «to feel or express sympathy fory. lle 3HaueHHs cmiBmazae 3 IHTYITHBHO BH3HA4YEHOIO
HamMu TUmoBicTIO. OJHaK, IHTYiTHBHAa THIIOBICTh HE 3aBXKIAW 30Ira€TbCcs 3 JaHUMHU YaCTOTHOCTI
BXXUBAHHS JICKCEM. I[OCI/ITI) YaCTO THUIIOBC 3HAYCHHSA JICKCEM BUABJIAECTLCA ITPOTOTHUIIOBUM. TaK, 3a
pe3yiabTaTaMi  KOPIYCHHX JOCIIKE€Hb, JIesKi HAyKOBIIl CXHJSIOTBCA 10 AYMKH, IO Matepian
CY4aCHOTO BUKOPHUCTaHHS, 310paHuil y mipyyHUKax /Ui BUBYEHHs aHTJIICbKOI MOBH, € HE TUIIOBUM, a
pOTOTUTIOBUM [3].

Koprmycn yMOXTUBIIOIOTH BUPIMICHHS MPOOJIEM i3 TIIyMau€HHSIM 1 BUKOPUCTAHHSM CHHOHIMIB
Ta «Maibke CHHOHIMIB», TOOTO CIIiB, SKi HE € B3aeMo3aMiHHUMHU [8, C. 45]. OCKUIbKH JIGKCEMH TiCHO
MOB’sI3aHI 3 KOHTEKCTOM, iXHI 3HA4YCHHS PO3PI3HAIOTH 3a mabjoHamMu abo matepHamu (patterns) i
(bpa3aMH, B SIKUX BOHH THUIIOBO 3 SIBIISIIOTHCS. CHiBBi,I[HOH_IeHHH 3Ha4YeHb 1 HaTepHiB MOKHa po3rirsiaaTu
3a JOIIOMOTI'OIO [MOJIICEMAaHTUYHUX CIIIB. BOI[HO‘IaC, CJIOBa 31 CXOKMMH 3HAYE€HHSIMH B)KHUBAIOTHCI B
OJIHAaKOBUX maTtepHax. [[nsg aHamizy nuux CHiBBIIHOLIEHb HEOOX1AHO PO3MOAUINTH JiHIT KOHKOPJAHCY Ha
OJI0KH, KOXKEH 3 SIKUX Oye MICTUTH NMPHUKJIAAN PENPEe3eHTallli OHOTO 3HAYEHH, 1110 AACTh 3MOTY YiTKO
MPOCITIIKYBaTH TPUB’ 3Ky MATEPHY 0 KOHKPETHOTO 3HAYCHHS.

OxkpiM 3araJlbHOTO aHaji3y JaHWUX MIOJ0 BHUKOPUCTAHHS JIEKCEM Ta IXHIX 3HAYeHb, SKi
aCOIIIOIOTECST 3 TEBHUMH IaTepHaMH, 3a JOMOMOTOI0 KOHKOPJAHCIB MOYXKHA CIIOCTEepirath 3a ix
CTaTycoM 1 (PyHKIISIMH, CHIOTYYEHHSM 3 1HIIUMH CIIOBAMH W 3a THM, IO IIi CTIOJyYSHHS 03HAYaI0Th [8§,
c. 51]. Maemo 3ayBakWMTH, 110 MATEPHU € IMITYJIbCOM JOCTIIKEHHS KOHCTUTYEHTIB MOBH, OCKUIBKH
BHUABJIICHHA TUITY M 3Ha4YeHb HaTepHiB MOXHa HpI/IpiBHSITI/I A0 Ipouecy pOSYMiHHSI JIFOAUHOKO
rpaMaTU4YHOI CTPYKTYPH MOBH.

OaHuM 13 MOHATH METAMOBU KOPIYCHOI'O aHaji3y MOBHHMX JaHMX € (peiim — cxema, ska
3a3BHYau CKJIIaAAa€TbCA 3 TPbOX CJ'IiB, nepuie M OCTaHHE 3 SIKUX 3aJIMIIAIOTHCS HeBMiHHI/IMI/I, a Ti, 1o
MOCEpEeINHI, 3MIHIOIOTBCS W HECyTh CMHCIOBE HaBaHTaeHHA. Cnmcok Takux (¢peiiMiB OyB
3arpoIrOHOBaHNN Ha MaTepiaii Maioro xopmycy (10 muH. ciaiB mucbMoBOi ¥ 1 MITH. CITiB pO3MOBHOI
aHTIIIMCHKOT MOBH):

- a... of —alot of, a matter of, a number of, a sort of, a couple of, etc.;

- an ... of — an example of, an element of, an act of, an average of, etc.;

- too ... to — 100 late to, too much to, too easy too, too late to, too young to, too close to, etc. ;

- for ... of — for most of, for all of, for fear of, for both of, etc.;

- many ... of — many years of, many kinds of, many parts of, many millions of, many thousands
of, etc.;
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- had ... of — had enough of, had plenty of, had thought of, had heard of, had one of, had died
of, etc.;

- be ... to — be able to, be allowed to, be expected to, be said to, etc. [10, c. 128].

Jlexcuka, M0 HANOBHIOE HaBeneHI (peiiMu, HalekaTh 0 OKPEeMHX TpyI, SKi HECYTh TEBHI
3Ha4yeHHs. [lo npukianty, clioBa, 10 HalH4acTillle BUKOPUCTOBYIOThCA 3 many ... of, BUPAXaroTh YuCIiIa
(thousands, millions, hundreds), Bkasyrors Ha Tum um acmekt (Kinds, ways, aspects, varieties),
MO3HAYAIOTh TPUBAIICTh y 4aci (years, hours), i HasuBaioTh rpymu Jroaed abo peuei (members,
examples).

Bussnenns i ananiz Takux (QpeiiMOBHX CTPYKTYp € HAA3BUYAMHO KOPUCHHUM JUJISi CTBOPEHHS
KOMIT'IOTEPHUX [pOrpaM, 3a JOINOMOIOI SKHUX 3alporpamMoBaHi (peiiMu BUAABaTUMYTbCS
aBTOMAaTUYHO, OE3BIIHOCHO 10 TIOMEPE/IHIX 3HAHb 1 YSIBJICHb NP0 T, SKMMH BOHH MalOTh OyTH.
donetnyHi, MOp(}OIOTIYHI, CHHTaKCHYHI, CTHIHOBI (PpeiiMU ¥ MaTepHU pPENpe3eHTYIOTh TUIIOBE LIS
KOpIyCy Ta € OUIbII Y)KHBAaHUMH, HDK CTajgi BUpa3d. BOHM MOXYTh CTaTH MIATPYHTSIM IS
y3arajgbHeHHs 0araThbOX JIIHIBICTUYHUX TEOpiil, 3p00JIEHNX MOBO3HABIIMH paHille, i HAAUXATH iX Ha
HOBI 111 PO CHOJIYYyBaHICTh KO)KHOTO OKPEMOTO CJIOBAa B MOBJICHHI.

3aBISKM PO3MITIII B KOPIyCl MOXHA IOPIBHATH BIJHOCHY 4YaCTOTHICTh YXXHMBAaHHS IEBHHUX
JIEKCeM SIK PI3HHMX YacTUH MOBHM (y BHIIQJIKax KOHBepcii), ab0 mpoaHaizyBaTH il MOPIBHATH, B SKHUX
cdepax JOACHKOI AISUIBHOCTI YacTillleé BUKOPHUCTOBYETHCS Ta 4M iHIIA yacTuHa MoBH [8, c. 80]. Sk
IIPAaBUJIO, TOYHICTh PO3MITKH CTAHOBHUTH JI€B’SIHOCTO BIJCOTKIB, TOMY B JIESIKUX BHUIAIKaX CIiJ 3BaKaTH
Ha CY/KEHHS JJOCIIIHUKA, OCOOJIMBO SKILO CJIOBO BJKUBAETHCS HEBJIACTHBUM JJIi HHOI'O CIOCOOOM. Y
TAaKOMY BHIAJKY J€SKi YTOUHEHHS BHOCATH BPYUHY.

BHCHOBKH J0CJIiI>KEHHSI T2 MePCHEeKTHBH MOAAJbIINX HAYKOBHX PO3BiIOK Yy BH3HAYCHOMY
Hanpsmi. Kopnycu nonomaraioTs npoaHani3yBaTH CIIOHTaHHE MOBJICHHS, MOBJICHHS Pi3HHUX T€HICPHUX,
COIIAJIbHUX, €THIYHUX Ta BIKOBUX TpyH, 1HPOPMAIIO MPO OCOOIMBOCTI MEBHOTO JIaJCKTy; CYTTEBO
3MIHIOIOTh YSBJICHHS PO MOBJICHHEBY KYJIbTYPY i MOBHI HOPMH, SIBJISFOYHM COOOI0 HAiHI KpUTEPIi 1yIst
OIIIHKM ¥ BU3HAYEHHS NMPUUHSATHOCTI MEBHUX Y3YCHHX siBUII. HasBHHUI MacWB MOBIIEHHEBUX JaHHX 3a
NEBHUH TEpiojl YMOXJIIMBIIOE 3A1MCHEHHS aHaNi3y JIEKCHUKO-TPAMAaTHYHUX XapaKTEPUCTUK MOBJIEHHS
pI3HUX aBTOpIB Ta PI3HUX >KAHPIB, MEPEBIPKM ABTEHTHMYHOCTI TEKCTIB, KOMIIAPATUBHHUX PO3BIMIOK,
IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, MEPEeKJIaay, NPUXOBAHUX (TOTEHLINHMX) MoJeNell YKUBaHHSA JIEKCUKH, ii
KBaHTUTATUBHOTO HABAHTAXXCHHSI, PO3BUTKY ¥ NTWHAMIKM KOHIIENITIB y 4Yaci, i HaBiTh BUKOPUCTAHHS B
poscaigyBanni 310unHiB (forensic linguistic analysis).

Crix mopaTty, MO KOPITYCH CIYTYIOTh JDKEpEIoM 0araToBEKTOPHHUX JIEKCUKOTpadiyHUX poOiT 3i
CTBOPEHHSl CYYaCHHX Ta ICTOPHUYHHMX CIIOBHHKIB. J[BoicTmil XapakTrep KOPIYCHOI JIHI'BICTHKH
(HaJamTOBAHICTh SIK HAa CTBOPEHHS, TaK i HA BUKOPHCTAHHS KOPIYCiB) OOYMOBIIOETHCS IMOJBIHHUM
XapakTepoM i 00’€KkTa — TEKCTIB, fKI SBISIOTH COOOI0 BHXIIHUHA MOBJICHHEBHH MaTepian Jyis
MOBO3HABIIIB 1 BOJHOYAC € MPOAYKTOM KOPITYCHHUX IOCHIKeHb. OKpEeMHUIl acleKT CKJanae Teopis u
MPAKTUKA TPOTPAMHOTO 00POOIICHHST KOPITYCHUX PECypCiB.

Takum 4YHMHOM, KOPIIyCHI pecypcH 3a0e3NnedyroTh MOBO3HABIIB E€MIIPUYHUM MaTepiaioM i
eKCTPAIHIBAJIbHOIO 1H(OpPMAIi€0 JUIs MIATBEPKEHHS iXHIX rimote3. IIpoTte apceHan KopmycHOro
METOAY HE OOMEXYETbCS CHEliaJbHO CTBOPIOBAHMMH JIIHTBICTHYHUMH 0a3aMu €JIEKTPOHHUX JIaHHX.
HayxoBii gocuTh 4acto 3BepTaroThes A0 [HTepHETY sk HaA3BUYaiiHO Garatoro mxepena (haKTUYHOTO
Mmatepiany. Ha nam normsin, IHTepHeT-pecypcu mporparTh KOpIycaM, CTBOPIOBAHMM Y HayKOBHX 1
OCBITHIX IIJIIX, 3@ CBOIMHM TMOIIYKOBUMHU MOXJIMBOCTSIMHU (HAJar0uud HEOIpalbOBaHl JdaHi), MpOTe
B1I0OpaKatOTh PIKICHI MOBHI SIBHINA M OKa310HAII3MH, SKi 1€ HE BCTUIIIM MOTPANKUTH B CIEHialbHUAN
Kopmyc. JleTanbHuit po3riis bOro NUTAHHA € MEPCIEKTUBOIO MOABIINX HAYKOBUX JOCIIKEHb.
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Tauenxo H. Kopnycnas nunzéucmuka Kak MemOOONO02UA COBPEMEHHBIX (HunonozuuecKux
HAyuHbIX uccledoeanuil. B cmamve ananusupyromes 0azovie NOHAMUA KOPNYCHOU JUHCBUCMUKU 8
Kavecmee MemoOoN02UIEeCKOU OCHOBbl COBPEMEHHbIX A3bIKOBeOYeCKUX ucciedoganuil. J{oxasano, umo
KOpHycHble pecypcbl 00ecnequsaiom A3ulK08e008 dSMNUPUYECKUM MAMEPUANOM U IKCMPATUHSBUCIUYECKOLL
uHgopmayueti 011 NOOMBEPHCOEHUA UX 2unomes. Ymouuaromcs OepuHUYUU NOHAMUN «KOPHYCH U
«konkopoaucy. Kopnyc onpedensemca kax cmamoapmuo npedcmasieHnoe coOpanue RUCOMEHHbIX UIU
VCMHbIX — Penpe3eHmMamuHbiX — MAWUHOYUMAEMbIX —MeKCmos —@QUKCUPOBAHHO20 — pasmepd, KOmMopbvle
npeoHasHauenvl O JTUHSBUCTNUYECKO20 ONUCAHUSA U AHAIU3A ONPEOeleHHO20 S3bIKA UMU OUALEeKMA.
Konkopoanc sensiemcs ykazamenem, ceA3bl8arOmum Kaxcooe cl080ynompeobneHue ¢ KOHMEKCmom O
NONYYeHUs. CIAMUCMUYecKUX OAHHbIX 0 YACMOMHOCMU JIeKCeM, CL080(OPM, SPAMMAMUIECKUX KAMe2opull,
OouHamuke cno8oodpasosanus. Paspabamvisaemcs munono2us pakmos u A3bIK0GbIX AGNEHUN KAK MUNUYHBIX
u npomomunuynvlx. OHa Oa3upyemcs HA GLISAGIEHHBIX PACXONCOCHUAX MEJHCOY CUCMEMHbIMU U
@yHKYyUOHANLHBIMU OCOOEHHOCMAMU A3bIKOGBIX eOUHUY. TepMuH «MUnUYHBLLY UCNONb3YEeMCs 8 OMHOUEHUU
Haubonee XapakmepHulX Ciyuae8 OUCMPUOYYUU U 3HAYEHUU A3bIKOGLIX eOUHUY, a «NPOMOMUNUYHBIILY
ompaoicaem pazHo21acusi Mexicoy MURUYHLIMU CLYYASIMU YROMPeOeHUll A36IKOBOU eOUHUYbL U MUNUYHBIMU
SHAYEHUAMU U OGHHBIMU O YACMOMHOCTMU.

Knrouegwie cnosa: xopnyc, KOHKOPOAHC, MEMAA3LIK, MUNUYHDIL, NPOMOMUNUYHBIL.

Tacenko N. Corpus Linguistics as a Methodology of Modern Philological Scientific Studies. This
article analyzes basic concepts of corpus linguistics as a methodological basis of modern linguistic research.
It is proved that corpus resources provide linguists with empirical data and extralingual information to
confirm their hypotheses. The definitions of «corpus» and «concordance» concepts are specified. The corpus
is defined as a conventionally submitted collection of written or oral representational machine readable
texts of fixed size, which is intended for linguistic description and analysis of specific language or dialect.
Concordance is an index linking each linguistic usage with its context for getting statistics on the frequency
of lexical units, word forms, grammatical categories, and word formation dynamics. The typology of facts
and linguistic phenomena as typical and prototypical is developed. It is based on the differences between
system-based and functional characteristics of language units. The term «typical» is used for the most
typical cases of distribution and meanings of linguistic units, and «prototypical» reflects the differences
between typical occurrences of linguistic units and typical meanings and data on their frequency.

Key words: corpus, concordance, metalanguage, typical, prototypical.
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